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El 1990 es compleixen mil cent anys de la consagració i dotalia de 
l'església de Sant Pere de Ripoll. Acostumats com estem a empren- 
dre celebracions aniversaries, semblaria Iogic d'esperar un Onze Cen- 
tenari a I'entorn de la que va ser la primera i més important església 
parroquia1 de la vila. 

Nascuda en el mateix recinte del monestir -que compta amb la pro- 
pia església de Santa Maria-, Sant Pere forma amb aquesta i Sant 
Joan un triple establiment emplacat a la val1 de Ripoll, forca carac- 
terístic de l'epoca. Pero a diferencia de les altres dues fundacions 
comtals, subjectes a la Regla, I'església de Sant Pere sembla orien- 
tada de bell antuvi al servei de la parroquia. 

La primera documentació que relaciona les tres esglésies ripolleses 
de Santa Maria, Sant Joan Baptista i Sant Pere data de I'any 880; 
pero no és fins al 1338, en temps de  I'abat Hug Desbach, que s'apro- 
ven uns estatuts de constitució i regiment de la Comunitat de Domers 
i Preveres d'aquesta darrera. A partir d'aquest moment, la Comuni- 
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tat -composta d'una vintena d'individus, la majoria nascuts a Ripoll- 
gestionara els seus afers amb notable diligencia. I després de I'any 
1629 (en que s'aprova Abbafia vacante l'existencia d'un Secretariat 
amb llibres oficials) sabem que fins i tot destacaven membres resi- 
dents a Roma. De tal manera que no és exagerat pensar que al pro- 
gressiu decandiment de la comunitat monastica hi correspon un auge 
florent del clergat secular de Sant Pere. 

La intenció del present escrit és oferir una edició crítica fiable del 
text de la dotació, a partir d'unes copies redescobertes fa poc a I'Ar- 
xiu Museu Folklbric de Ripoll (a partir d'ara AMFR) i ,  alhora, posar 
la primera pedra d'un estudi que, aprofitant I'aniversari, no hauria de 
demorar-se mes: el d'aquesta església, tan vinculada a la vila de 
Ripoll, contrapunt a l'escala local del sempre lloat monestir. 

TEXTUS VAGANTES: 
LES COPIES SALVADES DE LA CREMA 

Els problemes sovintejats entre la Comunitat de Domers i Preveres 
de Sant Pere de Ripoll i el Sr. Abat i Reverenda Comunitat del 
monestir de Santa Maria varen tenir també el seu vessant de Bella 
diplomatica durant els segles XVII i XVIII ('). L'afany de fonamentar 
les propies pretensions en temes tals con1 l'administració i jurisdicció 
eclesiastica, les competencies de parroquialitat, la provisió de bene- 
ficis etcetera, obliga a les dues parts a dedicar una especial atenció als 
antics documents i priv~legis. I aquesta atenció es formalitza tant a 
I'hora de publicar els textos convenients com a la d'ocultar oportuna- 
ment algunes proves parcials. 

Aquest doble joc de reserva i ostentació, més que no pas el treball 
dels erudits, ens ha llegat una part important de les copies conserva- 
des, de valor i fidelita: diversos, sovint allunyades literalment i física- 
ment de I'original. 

La dotalia de I'església de Sant Pere de Ripoll es va guardar a I'ar- 
xiu del monestir i allí ben aviat es va traslladar als cartularis de la 
casa. D'aquestes dues fonts (original i copia antiga) naixera el con- 
junt de testimonis que han arribat fins a nosaltres. Josep Illa, notari, 
al final del seu exemplar ens deixa constancia de la localització: 
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<<translatum instrumenti donationis prEincerti i quodam libro pergameneo, et 
littera multum antiqua, ut ejus edocet inspectio, conscripto coopertoq(ue) pos- 
tibus, ac in Archivo dicti monasterii recondito, et in quo sunt continuata, et 
descripta quam plurima Donationum. et aliorum titulorum lnstrumenta pro 
dicto monasterio facientia sumptum, e t  cum eodem veridice comprobatur scri- 
bere feci, el  requisitus clausi die vig[es]ima mensis martii anno Nativitate 
Domini 1624s c 2 ) .  

En termes més breus pero amb identica orientació s'expressa el 
comentari marginal de la Marca Hispanica: .An(no) 890. Ex chartu- 
lario monasterii Rivipullensisn. ('1 

Roc d'Olzinelles és, pero, qui ens serveix la informació més valuo- 
sa: transcriu ]'original, forca malmes a principis de  segle passat, 
segons ens permeten de pensar les nombroses llacunes indicades amb 
punts suspensius. En la seva copia, feta amb un criteri molt positi- 
vista que la fa especialment fidedigna, indica en arribar a les subscrip- 
cions que s'ha servit d'una alternativa: 

<<Nota: la firma que en el cartul(ari)o peq(uen)o dice leraris presbr. no puede 
leerse bien en el orig(ina1) pero parece que las últimas palabras dicen a1us.n c4 '  

1 també conjectura la signatura de I'escriptor valent-se de  la copia 
del cartulari: 

<<(Uddunuuldus presbr. hanc) falta eliun trozo de pergamino en que estarían 
estas palabras J5) 

Sembla clar, doncs, que el document original i almenys una copia 
antiga es conservaven a I'arxiu del Monestir de  Santa Maria fins al 
segle XIX. 1 s'hi devien custodiar zelosament, pel que descriu el 
comentari final de Domingo Portusach, que obté copia simple del 
text per mitja d'una que el monestir presenta en el procés de la Cúria 
metropolitana de Tarragona (6):  

eAquest acte han tingut los rnonges ascondit en llur arxiu sens tenir-ne noticia 
Id comunitat, i volent provar la antiguitat de  llur iglesia lo han exibit en lo pro- 
cés de Tarragona: de luego lo havem fe1 traurer i clourer-lo per tres notaris: 
crec estavan ciegos ho bé Déu Nostre Senyor los vol traurer las cataratas dels 
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ulls: altres papen tenen escondits per haver-los vistos i quan los havem dema- 
nats no se són trobats ni se [robaran fins lo dia del judici: esta és causa nova, 
no pbdan provar el contrari: i no$ valdrem de las armas dels enemichs (...) no 
deixeu de publicar-ho i fer veurer la copia, perque tot lo món sapia llur modos 
i conciencias: no és molt que diners i empenyos vencian lo que és de  raó i 
justicia. No valdran quant lo jutge a so de trompeta cridara: venire ad iudicium 
(71,). 

L'edició crítica d'«urgencian que presentem modifica en algunes Ili- 
cons la de I'Apendix de la Marca Hispanica, fins ara la que ha circu- 
lat més a I'abast dels estudiosos. De les diferents fonts possibles, ens 
hem servit de  les consignades amb les sigles D, E i G -manuscrits 
autografs dels copistes- i a i b -impresos. Ens hem basat, doncs, en 
uns exemplars sempre aliens al monestir i que, per tant, es van esca- 
par de  patir la lbgica sort de l'original i de tot el cartulari d'aquell 
arxiu 

Només a tal1 il.lustratiu presentem el grafic cronologic de les copies 
conegudes, que no pretén en cap manera constituir I'stemma defini- 
tiu: 



Jordi Mascarella 5 

FONTS HIST~RIQUES CONEGUDES 

a) Fonts manuscrites 

[A] Original perdut, antigament a I'arxiu del monestir de Ripoll. 
[B] Copia antiga existent en el cartulari petit de Ripoll, avui perdut, 

que consta col.lacionada a G .  Pot tractar-se de la mateixa que 
s'esmenta a la Marca hispanica. 

C Copia de Jeroni Pujades (1568-1635) en els Flosculi. 
París, B.N., col.lecció Baluze, vol. 107, f. 181. 

D Copia del notari Josep Illa, de 1624. AMFR sig. AK, plets 
1700-1710. 

E Copia simpleapareguda en una Concordia entre la comunitat de 
St. Pere i la del Monestir, datada de 1700. AMFR, sig. AK, 
plets 1700-1710. 

[F] Copia publicada pels procuradors del monestir a la Tarraconense, 
font directa de b. 

G Copia feta per Roc d'Olzinelles, s. XIX. Vic, Arxiu Episcopal, 
vol. 2061, plec IV, pp. 87-89. 

b) Fonts impreses 

a PETRUS DE MARCA Marca Hispanica, Sive limes hispanicus 
París, 1688. Apendix 11: núm. 50, cols. 822-823. 

b Copia simple obtinguda per Domingo Portusach, prevere, en la 
causa entre la Comunitat de Sant Pere i ebmonestir (c. 1718). 
Editada per SERRA 1 VILARO, Joan: Baronies de Pinós i Mata- 
plana, Barcelona, Biblioteca Balmes, 1950. Vol. IIl,.pp. 257-258. 

FONTS UTILITZADES: D, a, E, b i G.  Cal esmentar la darrera 
publicació de la dotalia, apareguda a Catalunya Romanica, vol X: El 
Ripolles. pag. 336, que segueix fidelment a, acompanyada d'una tra- 
ducció al catala de Joan-Josep Busqueta i Riu. Una altra versió al 
catala va aparkixer a Scriptorium, XXIV, desembre de 1924, obra de 
Ramon Roqué (Y). 

Per a la presentació del text, he optat per seguir el sistema de R. 
d'Abadal a Els diplomes carolingis; I'aparat, que he procurat que fos 
exhaustiu va anotat a peu de pagina (lo). 
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In nomine dominii Dei summi ac2 Regis Eterni3, sub4 anno incarna- 
tinoniss Domini nostri6 Iesu Christi7 DCCCLXXXX8, indicioney 
VIIIio, seu sub anno 111" imperii Odonii2, VI1 K." Iulii epacta 
XXIIIi4, erai5 DCCCCXXVIIIi6. In diebus predictii7 et temporei8 
prefatot9 veniens eximus virqueZ0 pacificus almusve pater reverendis- 
simuszl summusque sacerdosZ2 GotmarusZ3 sedis ausonensis (eccle- 
siez4) e p i ~ c o p u s ~ ~  in comitatu AusonaZ6 ad consecrandamz7 e c ~ l e s i a m ~ ~  
Dei quez9 sita30 est in valle Riopullo" a d q ~ e ~ ~  in honore Sancti Petri 
A p ~ s t o l i ~ ~  dicata, q ~ a r n ~ ~  carde c o n t r i c t ~ ~ ~  et n ~ t u ~ ~  divino e d i f i ~ a r e ~ ~  
conatus est: videlicet viri illu~tres'~ V V i f r e d ~ s ~ ~  gratia40 Dei comes 
necnon et VVidini lde~~~ comi t i s~a~~ ,  in cuius m e r i t ~ ~ ~  surrexit limina 
t e ~ n p l i ~ ~ .  Adque4' tradiderunt eaded6  ecclesiam4' Pontifici illi ut 
dedicaret, sicuti ct benedixit hac48 dedicavit ecclesiam Sancti Petri 
Apostoli meminiti". Ad ipsiusSO dedicationemSt tradimus noss2 VVi- 
fredusS3 comes scilicets4 et VVidinildesSS comitissas6: in iamdicto 
comitatus7, in valleS8 Riopullos9, terras nostras60 que6' sunt in ~ i i l a r e ~ ~  

' falro a a: hac E: ' Eterni  Da. ?terni E: seu sub aC.- anni incarnacionis 
E: N. b, nostre C.- 1. b. nostre C.- "90 0.- " indiccione D, indictione a, 
I n  dictione E, indiscione b: 'N' octava D a . -  " tertio D. tercii b, 3 C.. " Odonis 
DE: '"ii kal. a. 7 calendas b, 7 kalendas C.- " ea pacta 18 b, epacta 23 C.- '"ra 
a.- ' 9 2 8  DM;: " przdicti Da.- I K  temporum b.- przfato Da: 2'1 interque DE, 
unusque b: " Rmus. E, rcverentissimus G: " pater s.- 23 Godmarus Da: ecclz 
DE. falra o abG: Epus E: 2%usoni D, Ausone b.- " consecrandum a, conse- 
grandum C.- *' ecclesia C.- " q u ~  Da.. "' cita E.- " Rivipullo DE, Rivi pulli b.- 
" atque Dab, adq E.- " Apostoli falra aE: '' dicata est. Quam E, dicatamque b.- 
"contrito Da&: " motu C.- " edificare a: '"ir illustris a, viri I l l r i  E, viri illusters 
C.- '' Guifredus E: '" gracia Eb: '" Vvidinildis a. Gunnillis E, Wimindes b.- 
'" Comitisa E, commitissa b, cometissa C.- ejus merito D, eiusmeto b, cuius meriti 

aEG: '' liminata b i no desenvolupa l'abreviarurn de templi: atque Da, priusque 
b.. " eandem Dab, eidem E: Ecclz E.- 4X et Db, ac a: " memorati aE, meministi 
b: '" eius E: " dedicacionem E: E afegeix predicti: " Guifredus E, uuitfredus 
C.- commis scilicet C. Conscilice E.- Vvidinildis a. Guniedelles E, Wimindes b, 
uuifinildis C.- Comitisa E, commetissa C.- " comitato aEG: ' v a l l o  b, vallet C.- 
50 Rivipullo DE. Rivipulli b.- "' falra u E: &' q u ~  Da, qui E.. " valle E.. 
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Gordano6' que est vicina" de T e ~ i r o ~ ~  flumed6, et de  ipso torrente, 
et de67 territorio de68 iamdicto ~ i l l a r e ~ ~ ,  et alias terras quas70 compa- 
ravimus7' de  homine n ~ m i n e ~ ~  E l d e ~ i n d o ~ ~ ,  que est ~ i c i n a ~ ~  de  Teci- 
rol5 f l ~ m e n ~ ~ .  E t  tradimus ibi7' ego Daquinus78 cum79 fratresm meossl 
monachosR2: librosa3 secundumU possibilitatem nostram, sci1icetR5 
obtaticumR6, h ~ m e l i a r u m ~ ~ ,  missalemg8, ordinumR9; planetas lineas 
119" et  pallea unag', et albas duasg2. Et ego VVifredus nominatus 
comes trado ibi calicem argenteum cum patena argenteag3. Ideo nos 
iamdicti hecg4 omnia queg5 superius dictag6, et ea quey8 dicta 
sunt, ab a m ~ r e m ~ ~  Dei in criniculisiw p e c c a t ~ r u m ~ ~ '  nostrorum absol- 
vere digneturl", et propter dedicationem Sanctiio3 Petri Apostoli 
Ecclesiel" et eius sacrationemlo5, sic tradimus hecl% omnia ad 
d ~ m u m ' ~  iamdicti Sanctilo8 Petrilog et adHo Daquino"' Abbati, sive 
sacerdotibus et monachis cunctisflz qui ibidem modo Deot t3  deser- 
viuntIi4, e t  adhuc1I5 in futuro temporeH6 sunt servituri. Eodem modo 
ut deincebs1I7 usque1I8 in perpetuum quid'ly de hecIz0 omnia seu de  
alialzl quetz2 ad eademIz3 domum Dei predicteIz4 aliquis homo Deo 

" Gordanus Db, lordano E: M q u a  est vicina D,  qui est vicinus a.  qui est vicina E. 
que est vicine b: Os Tirizo b: " flumine Da.. h' falta a b: "falta a b . -  "falro o 

b: "' q u a  a.  quod EG, que b: " Compravimus m.- 72 falta a D.- '"Eldefindo E ,  
Eldglildo b: q u a  est vicina D. qui est vicina m.- Terizo b . -  ' O  flumine Da.. " 
E inrcrpola en ayursr punr la frase Dni Calicem argenteu~n cum patena argentea et.. 
'' Dauguinus Db: '' cumque (?) b: '" frs D. fris E.- " meus b.-  *' monacos DE.. 
b: M iuxta E: " silicet E: Eptaticum a ,  hotacium b: -" Homiliarum D,  Home- 
liariurn a. humiliarum b ,  omeliarum G.- XX missalc bC.- Ordinem a,- 
"'duas a. 2 bG Planetas duas lineas E.- IV. a , -  "' 2 C.- E rransposo oqursro frase 

a l'anrerior: hac Da: '' q u a  Da, fallo a EC: y6 Prius Infra E.- superius inserta 
a ,  terris EC.- '* q u a  Da- o b  amorem Dab, a b  amore E.- criminibus Db. ut nos 
a vinculis a- "" pecatorum E- "" dignet(ur) E.. "" S. E, Sti. b.- "' Ecclesia Da, Eccla 
E. ecclesia b.- "" consecrationern D. sacracionem E, consecracionem b.- "* hac  Da.. 
"" Dominum b.- "'' S. E, Sti. b.- "" falta a b.- "" falra a Db, a a- " '  Dauguino DE. 
Dauguini b.- ' 1 2  el cunctis Db, qui cuntis E.- ""domino Deo C.- "' serviunt E.- ':' aduc 
D. aduch b.- " ~ e m p o r u m  Db.- "' deinceps m.- et deinceps ut b.- "" quod E. 
... d C.- "" hac Da-  12' alio b.- "Q D, q u a  a ,  q E. quod b.- "' eandem Dab.. "' pra- 
dicta D. przdictam a- 
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inspirante dare ve1 tradere voluerit et tradiderit, omnes sacerdotes 
presentestz5 et futuri ad partibustZ6 domumtz7 Sanctitzn Petri Apostoli 
ipso patrocinante recipiant, teneant, possideanttzY adquet30 per ipsius 
nomen defendantI3l, u ~ u a n d i ' ~ ~ ,  l a b ~ r a n d i q u e ' ~ ~  et offerendi fruc- 

po te~ ta tem"~ t e n e a r ~ t ' ~ ~  ~ f f e r r i ' ~ ~ ,  ve1 ab  olim m i n i ~ ~ e ' ~ ~ .  Quod 
si nos iamdicti donatores ve1139 quislibett40 homo ex adverso irruens 
persona ve1 irruere t e n t a ~ e r i t l ~ ' , . ~ u i  contra hanc dotem Beati'42 Petri 
Apostoli facta et ad nos tradita'43 temptaretM ad inquietandum ausus 
fuerit: primum ab14s a g ~ n i n a ' ~ ~  S a n ~ t o r u m l ~ ~  ett48 divino con sor ti^'^^ 
in ultimum diem letitielso et amari t~dinis '~ '  extraneus'" reperiaturts3, 
seu accidatts4 ei m a l e d i c t i ~ ' ~ ~  et descendatl" sicut descendittS7 
s ~ ~ e r ' ~ " a t a n  et Abironls9, quostM vivos eost6' terra a b s o r b ~ i t ' ~ ~ .  Ita 
fiat, Amen. Et qui t e m ~ t a r e ' ~ ~  ve1 inquietare ausus fuerit vindicare 
non valeat, sed1" plenissimam'" ubiquet66 in omnibus obtineat firmi- 
tatem, et t e m p t a t ~ r ' ~ '  ve1 inquietator  he^'^^ omnia in duplo corpora- 
liter'hy ad eandem'" domum sine morat7t restitui faciatI7'. Et'73 ego 
G o t m a r u ~ " ~  e p i s c o p u ~ ' ~ ~  concedo ibi decimas et p r i m i t i a ~ ' ~ ~  de 
villast77 bis no mi ni bu^'^^: P a l l i e r e ~ ' ~ ~ ,  Campo de A v a n d ~ I i ' ~ ~ ,  Vitabo- 

'" prasentes Da.- " h d  przsentibus D, ad Pastibus E. ad presentibus b. falra a C.- 
"' Dummum E.- '2XSti Eb.- lZy et possideant E, poscideant b.- "" atqrre Dnb. adq E, 
el C.- "' deffendant DE. defendunt b..')? Iisandi b.- "' laborandiq E.- j3' falla a a- 

''< portante Db. potestate C.- "& falra a Db.- "' offerre aE, offeri b.- '" a apunra mar- 
ginalnient: I n  alio exemplari, ve1 ab omni numine. ve1 ob olim nomine b.- "' E afegeix 
si.. '"quilibet Db.- '" tentaerit b, temtaverit C.- '" B. a- '" tradere Dab.- '" temtare 
D. tentare a, temporc b.- las falra a b.-'*O agmine a, acmina b.- '" SSmYm. b.- 14% aafe- 
geir a: "' con$orsio b.- '"' lztitiz Da, l e t i t i ~  E, leticie b.- 1 5 '  amaritudinibus D.- 
"? estraneus b.- "' rapiatur D. recipiantur b.- '5%c~idat b.- '« malediccio b.- '<"es- 
sendat E, decendat b.- 15' dessendit E, decendit b.- '?' superi E.- '<' biron E.- '<*' Db 
rronsposen aci eos: '"' Jalra a aC, Db el iraslladen (vegeu >toro anterior): absorbeat 
D.- tentare ab.. '" S. E.- 'Os Pessima E, planissirnam b.- '" utique a. vbiq E.- 'O' ten- 
tator ab.. h z c  Da, hcc E- '" E ~fegeix et: '"' eamdem D.- "' more Eb.. " 2  facit 
b.- "'falfo a b.- "' 12jdrnarus D. Godrnarus a, guhrmarus C.- "' Epus E- "O prirnil2jas 
D. primicias Eb.. "' villa Dab.. ""iis nominibus a, falra a Db que llegeixen el demos- 
rroriu aglrtrinar al ropbnim; Hispacllieres i Hispaellieres: Hispacllieres D, Paillieres 
a. Palliers E, Hispaellieres b.- '"'campo de Airandali a. Camp de vandoli E. Decamp- 
devandoli b. campo de avandali C.- 



naLsL, SaltorreLsZ, AnimanciasIs3; villareLs4 Balbos, villareis5 Landber- 
tiLS6, villare FafilaniLs7, viilare Massoniis8, villare DanieliLs9; et ipsas 
Molas, et Tendaslw, etI9' I s ~ i a s ~ ~ ~ ,  et P~ jo rna lo '~~ ,  et R i ~ p u l l o ' ~ ~ ,  et 
Ordina'95. De istos villa re^'^^ prenominato~'~~ concedo ibi de cima^'^^ 
et p r i m i t i a ~ ' ~ ~  sicut auctoritasZDO iubetZ0'. 
Facta dote Beati Petri Apostoii sub priscumZm datarumz", id est2M 
VI1 kls.205 i ~ l i i ~ " ~  anno Incarnationis prefateZo7 DCCCLXXXXZos, seu 
sub erazw DCCCCXXVIIIZLo, seu sub anno IIIZL1 O d o n i ~ ~ ' ~  imperato- 
ris2". 
UUifredusZL4 sss. Sig+ UUidinildiszi5, qui hanc dotem fecimusZL6. 
Godemarus episcopusZi7 + , Dulcidius pbr + , Ieiraris pbrZL8 + , 
A d d a u l f u ~ ~ ' ~  presbr +, Fortes sss, AdalelmusZzn +, ArabertusZzL sss, 
AddilazzZ presb + , Roboandus archipresbiterzz3 + , Fortunius presby- 
ter +, Eldesindus +224. 

AddanagilduszZ5 presbyter hanc dotem Beati Petri ApostoliZz6 scripsit 
et sssZZ7 sub die et anno quo supra. 

'"' Vi[2]bona D, Vidabona E.- saltore DEb.- '" Armancias DE. Sti. Martini Arman- 
cies b, animantias C.- '" vilare Eb.. '%' vilare Eb.- '"%amberti D, lamb(er)ci E. Lan- 
guarti b.- IX' villare Fasulani Da, vilare fafilani E, Vilanifasulani b.- '" Mazoni aG, 
Masoni b.- '" D m e l i  a, darneli E, Vilani Danielis b; falla a C.- ''' Tedas DE. terras 
b.- folta o b.- IY2 lnsolas a- IV3 Pargomalo E, Puiomalo b.- Rivipullo DEI>.- 
IYs Vrdina &- '" villarios b.- '" prznominutos Da- ''' decimis b.- '% primicias E, pro- 
missis b.- Z'X' auihoritas b.- "" vi iubet E.- "" piscum Db.- "" ditarum E.- >'" idem Db.- 
los Vii. Kal. a, VI1 K E, 7 kalendas b, 7 kal C.- "" iuli E.- "17 przfatz Da- "" 890 Db.- 

z r a  a- "" seu sub era 928 DG, folra rota la frase u b.- " '  3 D. tertio a- Adonis 
aE.- Aquesta darrvra frose es rrobo copgiroda a b i G: seu sub imperio [Odonis] 
imperatoris, ve1 anno tertio.. Guifredus Widinildes Da, Wicimindes b.- "' faci- 
mus b.- l'' Gofmarus D les signarures següenir només es traben a D i C.- 2 ' X  D llegeix 
HlRlKlf PBR. G dubra de lo rranscripció i anora que només enrén d final: -, , .alus.-  
"' D llegeix només elfinal: ... ubsus.. 2 " D  llegeix Ecdultm(us).- CCrccrsshevzzs D.- 
12' CCczgila D.- *12 Robandus p ut eixs Pbr. D.- '24 Eldescindus D.- 22s Edduncaldus a, 
(Uddunuldus) G D omei la subscripció final, que iambe apareix a a- 12" falla o C.- 
227 fahu a a- 
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APENDIX: ELS DOCUMENTS D'ADDANAGILDUS. 

El text que hem recompost a partir dels testimonis -i que, en Iínies 
generals, no contradiu la versió de la Marca Hispanica- t i  uns 
paral.lels molt propers en uns altres instruments de tenor semblant, 
tots de la restablerta diocesi vigatana. Valls i Taberner en el seu 
conegut estudi sobre els documents de Guifré 1 ja assenyala en part 
aquest parentiu ("). En concret, es tracta de les cartes de dotació de 
les esglésies de Sant Joan (887) i Santa Maria (888) a la val1 de 
Ripoll, de Sant Andreu del Castell de Tona (889) i de Sant Martí de 
Congost (Aiguafreda, 899). Les formules dels protocols i escatocols 
respectius són gairebé identiques en els tres primers documents i en 
el de Sant Pere que publiquem, mentre que l'úitim manté només una 
semblanca de forma i disposició generals (lZ). 

Pero la connexió que estableix Valls entre aquests documents es 
reforqa amb la identificació de I'escriva que n'és I'autor material: 
Addanagildus ( ' v .  Edduncaldus -Iliqó que apareix a la Marca Hispa- 
nica en la carta de dotació de Sant Pere- o Uddunuuldus q u e ,  
seguint Olzinelles, era la lectura del cartulari petit de Ripoll- són 
efectivament desviacions de transcripció de la grafia artificiosa, de 
modul considerable pero minúscula i amb trets visigotics amb que 
solia subscriure els documents. A I'Arxiu Episcopal de Vic es conser- 
ven nombrases escriptures de la ma d'Addanagildus relacionades 
amb afers del bisbat, a més d'algunes de caire particular, que com- 
prenen des de I'any 886-887 fins al 925 (14). N'he seleccionat 3 signa- 
tures per poder il.lustrar I'origen de la confusió i la fidelitat al model, 
que manté quaranta anys (observeu les dificultats del tras al núm. 3, 
segurament per raó de l'avancada edat): 

.- --- - 
1)  Doc 10: 27 gener 889 



Jordi M;isc;irclla 11 - 

2) Doc Ih: 16 agost S91 

- -7-r . - ' . L  - - 
3) Doc 1 1  4: 15 abril 925 
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Com es pot veure, la "a" oberta: amb les dues corbes verticals 
ondulades és causa de confusió amb la "E", d'una banda; i amb la 
"u" d'una altra, tot i que el traq final d'aquesta es perllonga sota la 
Iínia d'escriptura (compareu la terminació -1dus a (1) i (2)). Per un 
altre costat el grup "gi", amb una "g" a l ~ a d a  practicament sense ull, 
oberta a I'esquerra seguint els models francesos (semiuncial) i lligada 
a la "i" per un traq superior, conformen un signe que té semblantes 
amb algunes "A" d'epoca posterior. 

Curiosament, I'exemple que aporta Valls per resoldre la signatura, 
la dotalia de Sant Martí de Congost, és I'únic cas que coneguem de 
moment en que Addanagildus subscriu utilitzant majúscules -potser 
per concordanca estetica amb la resta de  la frase, que també hi és 
escrita. De fet Addanagildus es preocupa pels efectes estetics i reto- 
rics dels seus documents: protocols i escatocols extensos, pero sense 
introducció justificativa; diversitat de sistemes de datació i apari- 
ció de formes i fórmules molt característiques: intitulació de viri 
inlustri o illustri als dotadors de les esglésies (16); utilització de sino- 
nims no gaire usuals, de  regust cultista: v¿ncu/is=>criniculis, prenomi- 
nati memorati=>meminiti, dicunt, vocant=,nuncupant, etc. 

No deixa de ser curiosa la referencia admonitoria: accidat ei male- 
dictio e[ deseendar sicut descendit super Datan et Abiron, quos vivos 
(eos) terra absorbuit. 
La clAusula, inspirada en Núm. 16, 31-33, la trobem repetida a les 
quatre primeres dotalies escrites per Addanagildus, mentre que és 
absent a la de Sant Martí de Congost i als tractes d? compra venda. 
Tot i que no tenim constancia de "models" de carta de dotació -el 
més antic que conservem, en el miscel,lani del fons ripollenc ACA 
núm. 74, es basa precisament en els textos d'Addanagildus- no deixa 
de sobtar aquesta formulació soleinníssima, que trobem també en 
algunes cartes del bisbat d'Urgel1 pero de  data posterior ("). 

En aquesta mateixa línia retorica i il,lustrada cal situar també 
l'aparició esporadica de lletres gregues en aquests pergamins. Al dors 
d'una venda feta al bisbe Gotmar pels esposos Gairardus i Sigerarda, 
el dia 16 d'agost de I'any 891, hi apareix I'autograf: 



que, junt a les lletres que apareixen en la carta de Sant Marti de Con- 
gost, ens fa veure que el nostre escriva devia ser un dels pocs notaris 
hisphnics que tenien noticia del grec en aquella epoca (la). 

Totes aquestes caracteristiques ens fa posar en quarantena I'afirma- 
ció de Valls que ~sabern que fou tarnbé el prevere Addanagildus un 
dels escrivans corntals~. Més aviat, amb les dades que tenirn de 
moment, sembla que aquest escrivi singular cal relacionar-lo amb el 
territori d'Osona i, en especial, amb el servei del bisbat. 

NOTES AL PROLEG 

(1) De fet no tots els enfrontaments varen ser netament diplomatics en el sentit eti- 
mologic de la paraula, sin6 que abunden els casos en que va intervenir la forca 
física. E l  gros del tema sembla totalment negligit en la  historiografia ripollenca. 
Malgrat que fins avui dia la historia de Ripoll gira en gran par1 a l'entorn del citat 
monestir, sobta constatar la falta d'cstudis sobre el regim eclesiastic, economic i 
fins judicial que va establir-se en aquestes terres. 

(2) AMFR, sig. A K ,  Plets 1700-1710. 
(3) PETRUS D E  MARCA:  Marca hispanrca sivelimes kispanicus. Paris, 1688. col 

822. 
(4) Vic, Arxiu Episc., vol 2061, plec IV,  p. 89. 
(5) Vic, Arxiu Episc.. vol 2061, plec I V .  p. 89. 

L'autoria del text de I'arxiu de Bagd es pot deduir del que apareix en el LIibre 
de Secrerariar de la Comunitat de Sant Pere, volum l. fol. 155v (AMFR. sig. HI): 
"També lo die de la cdificació de la Iglésia de SI. Perc assistiren personalment di1 
compta Guifredo y la Sra. comptesa sa consorte en dila solemnitat de consagració 
y la consegra lo Sr. Bisbc de Osona. vuy Vich, anomenat Godmaro. fou als 26 de 
Juny del Any de Jesuchrist Nostre Sr. de 890 com apar en lo acte autentich tregui 



Jo, Domingo Portusach, pe(vere),  del Procés en Terragona a folio 118 [Ilegiu 
1811 de la consegraci6 de la Iglésid de SI. Pere." 

(7). Publicada per SERRA 1 VILARO, Joan: Baronies de Pinds i Ma~aplana, Barce- 
lona, Biblioteca Balmes, vol. 1, p. 258. 

(8) Qualificar de "i6gica" la dissort de I'arxiu ripollenc no sembla exagerat, atenent 
a les enteriors declaracions de D. Portusach; el que és meravella és que aquest 
arxiu tardés tant a cremar. 

(9) Caralunya Hornanicu, vol. X. Barcelona. 1987. Scriprdriurn, Ripoll, any 11, núm. 
XXIV. Desemhre 1924. pkgs. 4 i 5 .  

(10) Vegeu ABADAL I D E  VINYALS. Romon d': Carnli,rrya Carolingia. vol. il Els 
diplomes carolingis a Curulunyu. Primera part. Barcelona. IEC. 1926-1950. 

NOTES A L'APENDIX: 

(1 1 )  VALLS 1 TABERNER. Ferran: *Estudi sobre els documents del Comte Guifre 
I de Barcelona~~, dins Esrudis Universiraris Carulans, vol. X X I  - ~Homenatge a A. 
Rubió i Lluch>>. vol. 1. Barcelona. 1936. Pags. 11-31. No esrnenta la dotalia del 
castell de Tona. (que no devia coneixer: a més, no es tracta d'una fundació 
comtal). 

(12) Els documents esmentats són a I'abast en els següents llocs de referencia: 
a) Carta de dotircio de Sant Joan de les Abadesses. Original perdut de 24 de juny 

de 887. Copies dels segles X i XI: ACA. Guifré, 1. 4 i post 4. Publicades a 
UDlNA MAKTORELL, Federico: El Archivo Condal de Burcelona en los 
siglos IX -X .  Barcelona. CSIC. 1941. Doc. 4,  pp. 103-107. 

b) Carta de  doració de Santa Maria de Ripoll. 20 d'abril de  888. Original perdut. 
Transcripció a la Morca Hispanica, apendix XLV, cois. 817-818. 

c) Carta de dotació de I'església de Sant Andreu del Castell de Tona. Original del 
13 de gencr de 889. Biblioteca de Catalunya (perg. 9135, 2-VIlI-2). Publicada 
a Curalrinya Romanicu. 111. pp. 639 i SS. (rep. fotografica). 

d) Carta dc dotació de I'església de Sant Marti de Congost (Aiguafreda), de S 
d'agost de $98. Original a I'ACA, Guifré, 1, 8. Publicada a UDINA: Archivo, 
LO, pp. 119-121. Rep. fotografica a la lamina IV. 

(13) VALLS. op. cir., pBg. 20. nota 1 

(14) Els documents en que actua dcnovdri e s  guorden al Calaix 6, núm. 2072 i cal. Y. 
episcopologi 1 ,  núms. 14, 16. 18, 19 i 21 i publicats en el Diplomalori (núms. 8, 



22, 11, 10, 16 i 31, respectivament). Les escriptures privades en que intervé son 
les del cal. Y, episc. 22 i 24, i cal. 6, núm. 1255 (Diplom. núms. 41, 53 i 114). 

(15) Per a les datacions dels documents. vegeu: VALLS. loc. cir. i UDINA,  Archivo, 
pp. 14-80. 

(16) No  es tracta, com pensava Valls. d'un epitet propi del comte Guifré l .  A la carta 
del castell de Tona els preveres Albarus i Recharedus i ~Cenrurius er Bera er Ella 
er Cpllenius sive er omnes hornines homines commanenres in preforo casirox també 
s'anomenen rviri inlrurrir. 

(17) Vegeu BARAUT.  Cebria: -Les actes de consagracions d'esglésies del bisbat 
d'urgell (segles 1 X - X l l ) ~ ,  dins Urgellia, 1. 1978. Pbgs. 11-181, especialment p. 26, 
i Urgellia, 11. 1979. doc. 89, 94, etc. (anys 927 i següents. sovint en copies del 
seglc XI I I ) .  

(IR) U n  altre document interessant -i de consulta obligada per a llegir les capricioses 
grafies gregues medievals- és el del glossari hebreu-grec-llatí de Ripoll (A.C.A. 
Ripoll. 74. fol. 56). Encara que es tracta de textos breus i limitats a uns termes 
especialitzats. basicament, n'hi ha prou per veure les semblantes i diferencies 
mútues en el trasat de les Iletres. Les divergencies principals entre Addanagildus 
i I'escriva anbnim del codex 74 són: I'alfa. (que en el ms. ripollenc s'escriu corn 
una "a" tancada. per diferenciar-la de la lambda), I'eta. la p i  i I'ípsilon, que Adda- 
nagildus escriu sense punt diacritic. 


